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POCZ TKI STUDIÓW POLONISTYCZNYCH W KOREI TO ROK 1987, KIEDY TO
otworzono pierwszy i jedyny Departament Polski na wy szej uczelni korea skiej.
Po studiach w Berlinie Zachodnim stara em si  od 1983 roku za o y  Departa-
ment Polski na Hankuk University of Foreign Studies (HUFS) w Seulu, ale
inicjatywa moja i w adz uczelni spotka a si  z odmow  ze strony rz du korea -
skiego. Polityka ówczesnego rz du mia a na celu zahamowanie gwa townego
przyrostu ludno ci w Seulu i w okolicach stolicy, wi c nie zgadzano si  w tym
czasie na otwarcie nowych kierunków studiów. Od roku 1983 HUFS co roku
sk ada  wniosek o wyra enie zgody na otwarcie polonistyki na naszej uczelni.
Nasze podanie by o odrzucane przez Ministerstwo Edukacji Korei przez trzy
kolejne lata. Dopiero w 1986 roku rz d wyda  pozwolenie na otwarcie poloni-
styki w kolejnym roku akademickim. Przedtem nauka j zyka polskiego nawet
w innej formie nie by a mo liwa w naszym kraju. Studia polskie w Korei by y
wtedy czyst , niezapisan  kart .

Osoby, które chcia y wówczas studiowa , praktycznie nie dysponowa y adn
wiedz  na temat Polski i j zyka polskiego. Kandydaci na studia nie wiedzieli
nawet, jak wygl da polski alfabet. Pierwszy rocznik naszej polonistyki to 26
osób. Kolejne roczniki by y ju  liczniejsze i liczy y po oko o 40 osób.

W pierwszym roku akademickim kadra Departamentu Polskiego liczy a tylko
dwie osoby, wyk adowcami byli: prof. Rafa  Go dzik i ja. Prof. Go dzik w tym

* Praca sponsorowana przez Hankuk University of Foreign Studies Research Fund of 2009.
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czasie by  równie  profesorem w Departamencie Rosyjskim HUFS. W naszym
departamencie prowadzi  laboratorium j zykowe i konwersacje dla pierwszego
i drugiego rocznika. Pomóg  w nawi zaniu kontaktów naszej akademickiej polo-
nistyce z Polsk . W tym czasie nasze kraje nie utrzymywa y ze sob  stosunków
dyplomatycznych. Kiedy prof. Go dzik wybiera  si  do Polski w 1987 roku,
poprosi em go o poszukanie mo liwo ci wys ania naszych studentów na waka-
cyjne kursy j zyka polskiego. Prof. Go dzik nawi za  kontakt z Domem Polonii,
a ta instytucja poinformowa a o naszym zamiarze ró ne uczelnie w Polsce.
Szko a Letnia Uniwersytetu Jagiello skiego wyrazi a gotowo  przyj cia stu-
dentów, niestety w adze po udniowokorea skie nie wyrazi y zgody na wyjazd
studentów do komunistycznego kraju. Dopiero w 1989 roku wyra ono zgod  na
wy cznie mój wyjazd (bez studentów) do Polski na ponowne zaproszenie Uni-
wersytetu Jagiello skiego. Pierwsza grupa studentów (13 osób) mog a studiowa
na zimowym kursie j zyka polskiego w UJ w 1990 roku.

Obecnie w naszym departamencie wyk ada w sumie dziesi  osób, w tym
czworo wyk adowców zajmuje si  g ównie literatur , cztery osoby praktyczn
nauk  polskiego i j zykoznawstwem, a dwie osoby wyk adaj  histori  i wiedz
o Polsce. Wszyscy nasi korea scy wyk adowcy studiowali w Polsce. Dodatkowo
zatrudniamy równie  dwóch wyk adowców z Polski, przy czym jedna z tych osób
jest zaproszona w ramach polsko-korea skiej wspó pracy mi dzyuczelnianej. Od
1990 roku do tej pory w naszym departamencie pracowa o 16 naukowców z Pol-
ski – 13 z nich by o polonistami. Wszyscy z nich byli zaproszeni z UJ lub UAM
w ramach wspó pracy mi dzy HUFS i polskimi uczelniami. HUFS wspó pracuje
z UJ od 1989 r. i z UAM i UW od 1998 roku.

Studia licencjackie trwaj  4 lata. Po ich zako czeniu absolwenci uzyskuj  tytu
licencjata (B.A.). Do tego roku studia na tym poziomie uko czy o ponad 600
osób. Nasi absolwenci znajduj  zatrudnienie g ównie w firmach – wielu z nich
pracuje w przedsi biorstwach maj cych kontakty z Polsk , oko o 80 absolwentów
pracuje w Polsce. Liczba studentów wykorzystuj cych swoj  specjalizacj
w pracy zawodowej jest wyj tkowo du a jak na warunki korea skie.

Natomiast kurs magisterski trwaj cy cztery semestry i ko cz cy si  obron
pracy magisterskiej wybiera do  ma o osób ze wzgl du na inny model studiów
w Korei ni  w Polsce. Na przyk ad studia magisterskie na naszym kierunku
o specjalno ci literaturoznawczej do tej pory uko czy y tylko trzy osoby. Obecnie
mamy dwie magistrantki, które specjalizuj  si  w literaturze polskiej.

Poza tym 12 naszych absolwentów uzyska o tytu  doktorski – trzy osoby w Ko-
rei, a dziewi  osób w Polsce, w tym dwie osoby w zakresie literaturoznawstwa.
Kurs doktorancki w naszym departamencie otworzono dopiero kilka lat temu.
Trwa dwa lata. Obecnie studiuje jedna doktorantka.
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Z A J C I A  Z  L I T E R AT U R Y  P O L S K I E J  N A  N A S Z E J  U C Z E L N I

S T U D I A  L I C E N C J A C K I E

Pierwsze dwa lata studiów na naszym kierunku to g ównie praktyczna nauka
j zyka polskiego, a na trzecim roku studenci zaczynaj  czyta  dzie a literatury
polskiej. Zaj cia z literatury polskiej w curriculum Departamentu Polskiego
wprowadzono na trzecim i czwartym roku. Nasi studenci ucz  si  nie tylko lite-
ratury i praktycznego j zyka polskiego, ale maj  tak e zaj cia z j zykoznawstwa,
historii i wiedzy o Polsce.

Studenci trzeciego i czwartego roku maj  do wyboru siedem przedmiotów z li-
teratury:

1. Historia literatury polskiej,
2. Wybrane dzie a literatury polskiej,
3. Polscy pisarze XX wieku,
4. Literatura polska po II wojnie wiatowej,
5. Polski pozytywizm,
6. Analiza Pana Tadeusza,
7. Polska powie  wspó czesna.
Ka dy kurs trwa jeden semestr (30 godzin wyk adowych w semestrze) i jest fakul-

tatywny. Wi kszo  naszych studentów bierze udzia  w tych zaj ciach i ma du
motywacj , chocia  nie jest im atwo czyta  dzie a literackie w oryginale. Nie-
wiele polskich ksi ek jest dost pnych w t umaczeniu na j zyk korea ski, ale wy-
kszta ceni Korea czycy wiedz , e poziom polskiej literatury jest wysoki, poniewa
w ci gu trzydziestu lat dwoje Polaków otrzyma o literack  Nagrod  Nobla.

Zaj cia literaturoznawcze maj  form  seminarium i konwersatorium. Ka dy
student zobowi zany jest do napisania i zaprezentowania na forum grupy w asne-
go referatu. Prezentacje zako czone s  dyskusj . Pierwsze tygodnie ka dego
kursu to ogólne wprowadzenie do przedmiotu – wyk adowca prezentuje charakter
i tre  wybranych utworów na tle ogólnych uwarunkowa  polityczno-kulturalnych.

W naszym departamencie wyk adamy literatur  polsk  g ównie od okresu ro-
mantyzmu, poniewa , po pierwsze, nie ma specjalisty zajmuj cego si  wcze niej-
szymi epokami a, po drugie, brak zainteresowania ze strony studentów dawniej-
szymi okresami literackimi. Przy czym nale y doda , e studenci nie interesuj
si  nawet korea sk  klasyk  narodow . Takie zjawisko w ród m odzie y jest
charakterystyczne nie tylko dla Korei. W czasie globalizacji m odzi ludzie kon-
centruj  si  bardziej na tera niejszo ci.

S T U D I A  M A G I S T E R S K I E  I  D O K T O R A N C K I E

W naszym systemie edukacji nie ma sztywnego rozgraniczenia mi dzy kursami
przeznaczonymi dla magistrantów i doktorantów – na te same seminaria mog  ucz sz-
cza  obie grupy studentów. Do wyboru maj  nast puj ce zaj cia literaturoznawcze:
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1. Polska literatura XIX wieku,
2. Polska literatura XX wieku,
3. Dramaturgia polska XX wieku,
4. Polski romantyzm,
5. M oda Polska,
6. Polska literatura ludowa,
7. Polska poezja wspó czesna,
8. Historia literatury.
Zaj cia maj  charakter seminaryjny, form  realizacji jest równie  kolokwium,

to znaczy prowadzone s  w podobny sposób jak w Europie.

T H E  K O R E A N A S S O C I AT I O N  O F  T H E
C E N T R A L  A N D  E A S T  E U R O P E A N  S T U D I E S

Stowarzyszenie powsta o w 1999 roku. By em jednym z jego za o ycieli i jego
pierwszym prezesem. Cz onkami stowarzyszenia s  specjali ci zajmuj cy si  Europ

rodkow  i Wschodni . S  to naukowcy pracuj cy na ró nych uczelniach w Korei.
Na przyk ad specjali ci zajmuj cy si  Polsk  to nie tylko nasi poloni ci z HUFS, ale
tak e historycy, politolodzy czy socjolodzy z innych uniwersytetów korea skich.

Nasze stowarzyszenie wydaje dwa razy w roku „Journal of Central & East Eu-
ropean Studies”. Czasopismo znajduje si  na li cie najwy ej punktowanych cza-
sopism naukowych w Korei. Prawie w ka dym numerze czasopisma publikowane
s  artyku y polonistyczne. Poza tym stowarzyszenie cztery razy w roku organi-
zuje mi dzynarodowe konferencje naukowe, w tym zawsze jedn  w Europie.
Bierze w nich zawsze udzia  oko o 50 naukowców z wi cej ni  pi ciu krajów.
Dotychczas konferencje odby y si  w nast puj cych krajach europejskich:
w Czechach, Polsce, Bu garii, Estonii, Rosji, Rumunii i na W grzech. W tym
roku (2009) konferencja odb dzie si  w Serbii. Prawie za ka dym razem na kon-
ferencjach prezentowano referaty dotycz ce literatury polskiej.

E A S T  E U R O P E A N  A N D  B A L K A N  I N S T I T U T E H U F S

Instytut dzia a od 1989 roku w Center for International Area Studies HUFS
(w latach 1989–1991 pod moim kierunkiem). Dwa razy w roku wydaje czasopi-
smo „East European Studies”. Jest ono równie , podobnie jak „Journal of Central
& East European Studies”, na rz dowej li cie najlepszych czasopism naukowych
w Korei. Co roku publikowane s  w nim artyku y dotycz ce literatury polskiej.
Instytut organizuje dwa razy w roku konferencje, na których zawsze prezentowa-
nych jest ponad dziesi  referatów. Ka da osoba zajmuj ca si  tematyk  zwi za-
n  z Europ rodkowo-Wschodni  i Ba kanami mo e publikowa  swoje prace
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w tym czasopi mie oraz bra  udzia  w konferencjach organizowanych przez ten
Instytut. Cz sto w konferencjach bior  udzia  zagraniczni naukowcy. Poza tym
Instytut realizuje rz dowe projekty zwi zane z badanym przez nas regionem.

T U M A C Z E N I E  L I T E R AT U R Y  P O L S K I E J  N A  J Z Y K  K O R E A S K I

Literatura polska jest jeszcze niezbyt znana w Korei, ma o jest t umacze  dzie
polskich na j zyk korea ski. Przed powstaniem Departamentu Polskiego na na-
szym uniwersytecie kilka polskich dzie  zosta o przet umaczonych na j zyk kore-
a ski z j zyka angielskiego i japo skiego – na przyk ad Quo vadis Sienkiewicza
i Ch opi Reymonta. Do tej pory bezpo rednio z j zyka polskiego przet umaczono
dzie a: Pan Tadeusz A. Mickiewicza (2005), Brzezina J. Iwaszkiewicza (2009),
Panny z Wilka J. Iwaszkiewicza (2009), Narzeczony Beaty A. Rudnickiego
(1992), Z pami tnika pozna skiego nauczyciela H. Sienkiewicza (1991), Organi-
sta z Ponik y H. Sienkiewicza (1990), Grzech T. Ró ewicza (1990), Nawrócony
B. Prusa (1991), Na pe nym morzu i Wdowy S. Mro ka (2008), Koniec i pocz tek.
Wiersze wybrane W. Szymborskiej (2008), Otwórz oczy, ju  nie yjesz O. Tokarczuk
(2006), Quo vadis H. Sienkiewicza (2005), Tryptyk Rzymski Jana Paw a II (2003) oraz
wydano: Wybór wierszy Z. Herberta (1990), Wybór wierszy L. Staffa (1990), Wybór
wierszy A. S onimskiego (1990), Wybór wierszy K.I. Ga czy skiego (1990), Wybór
wierszy A. Wa yka (1990), Wybór wierszy Cz. Mi osza (1990), Wybór wierszy
T. Karpowicza (1990), Wybór wierszy T. Ró ewicza (1990), Wybór wierszy M. Bia o-
szewskiego (1990), Wybór wierszy W. Szymborskiej (1990), Wybór wierszy T. Nowa-
ka (1990), Wybór wierszy J. Harasymowicza (1990), Wybór wierszy S. Grochowiaka
(1990), Wybór wierszy S. Bara czaka (1990), Wiersze wybrane T. Ró ewicza (2008),
Wiersze wybrane Z. Herberta (2008), Wybrane bajki i legendy polskie (2003).

W Y B R A N E  A R T Y K U Y  O  L I T E R AT U R Z E  P O L S K I E J
O P U B L I K O WA N E  P R Z E Z  K O R E A S K I C H  P O L O N I S T Ó W

W Korei o literaturze polskiej pisze i publikuje artyku y tylko kilka osób. Do tej
pory wydano ponad 100 prac naukowych z tej dziedziny. Poni ej przedstawiam
spis wybranych prac:
Cheong, B.K., Problemy z nauczaniem literatury polskiej w Korei, tom pokonferencyjny z konferencji

Stowarzyszenia „Bristol”, Kraków 2009.
Cheong, B.K., Historia Polski w nauczaniu literatury polskiej w Korei, IV Kongres Polonistyczny,

Uniwersytet Jagiello ski, Kraków 2008.
Cheong, B.K., Wielki Inkwizytor Torquemada w „Ciemno ci kryj  ziemi ” Andrzejewskiego, „Journal

of Central & East European Studies”, Vol. 10, No. 2, 2008.
Cheong, B.K., Epilogue of „Pan Tadeusz” by Adam Mickiewicz, International Conference of KACE-

EBS, Bucharest University, 2007.
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Cheong, B.K., ydzi w „Pocz tku” Szczypiorskiego, „Journal of Comperative Studies of World
Literature”, Vol. 21, 2007.

Cheong, B.K., Muzu manie w „W pustyni i w puszczy” Sienkiewicza, „Journal of Central & East
European Studies”, Vol. 9–2, 2007.

Cheong, B.K., Strategia prze ycia w utworze „Na pe nym morzu” Mro ka, „Segye-munhak-bigyo-
-hakhoi” („Journal of Comperative Studies of World Literature”), Vol. 17, 2006.

Cheong, B.K., Analiza charakterów w „Brzezinie” Iwaszkiewicza, „East European Studies”, Vol.
8–1, 2006.

Cheong, B.K., The Problems of Translating „Pan Tadeusz” into Korean, „Journal of Central
& East European Studies”, Vol. 5, 2005.

Cheong, B.K., Analiza charakterów w „Pannach z Wilka” Iwaszkiewicza, „Journal of Central
& East European Studies”, Vol. 15, 2005.

Cheong, B.K., Analiza dzie a „Z pami tnika pozna skiego nauczyciela” Sienkiewicza, „East Euro-
pean Studies”, Vol. 7–2, 2005.

Cheong, B.K., Polacy w powie ci „Shosha” Singera, „Journal of Central & East European Stu-
dies”, Vol. 4, 2004.

Cheong, B.K., Polsko  w „Trans-Atlantyku” Gombrowicza, „Journal of Central & East European
Studies”, Vol. 6–2, 2004.

Cheong, B.K., Korean villages in the book „Korea, klucz do Dalekiego Wschodu Sieroszewskie-
go”, „Journal of Central & East European Studies”, Vol. 3, 2003.

Cheong, B.K., Obraz polskiej wsi w „Na wsi wesele” D browskiej, Journal of Central & East
European Studies, Vol. 5–2, 2003.

Cheong, B.K., Wernyhora w „Weselu” Wyspia skiego, „East European Studies”, Vol. 11–2, 2003.
Cheong, B.K., Analiza charakterów w utworze „Popió  i diament” Andrzejewskiego, „Journal of

Central & East European Studies”, Vol. 4–2, 2002.
Cheong, B.K., Porównanie „Nawróconego” Prusa i „Christmas” Charlesa Dickensa, „Journal of

Central & East European Studies” (wydanie zimowe), 2001.
Cheong, B.K., Obraz Niemców w „Rodzinnej Europie” Mi osza, „Journal of Central & East Euro-

pean Studies”, Vol. 1, 1999.
Cheong, B.K., Polsko-niemieckie stosunki literackie, „German Literature and World Literature”,

Vol. 3, 1995.
Cheong, B.K., wiat literacki Wis awy Szymborskiej, HUFS Institute of Foreign Literature, „Rese-

arch on Foreign Literature”, Vol. 3, 1997.
Cheong, B.K., Cz owiek i jego otoczenie w poezji Wis awy Szymborskiej, HUFS Institute of Fore-

ign Literature, „Research on Foreign Literature”, Vol. 2, 1996.
Choi, Sungeun, Metodyka nauczania poezji polskiej studentów korea skich: na przyk adzie analizy

wiersza Wis awy Szymborskiej „Widok z ziarnkiem piasku” za po rednictwem idei Lao Zhuanga,
w: W poszukiwaniu nowych rozwi za . Dydaktyka j zyka polskiego jako obcego u progu XXI
wieku, red. W. Miodunka, A. Seretny, Kraków 2009.

Choi, Sungeun, The study on the meaning of Mr. Cogito in Zbigniew Herbert's poetry, „Studies on
Foreign Literature”, Vol. 33, 2009.

Choi, Sungeun, The study on the elements of criticism against reality in Zbigniew Herbert's poetry,
„The Comparative Studies of World Literature”, Vol. 25, 2008.

Choi, Sungeun, View from a distance appearing in poems of Wislawa Szymborska, The 8th Interna-
tional Conference of KACEEBS, KACEEBS, Prague: Charles University, 2008.

Choi, Sungeun, Study on the image of displaced Germans in postwar Poland depicted in Pawel
Huelle's „Przeprowadzka”, „East European Studies”, Vol. 20. (2008)
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Choi, Sungeun A Study on figurative motifs in the poetry of Wis awa Szymborska, „The Compara-
tive Studies of World Literature”, Vol. 22, 2008.

Choi, Sungeun, 20-lecie Departamentu Polskiego w Hankuk University of Foreign Studies w Seulu,
„Kwartalnik Polonicum”. Vol. 6, 2008.

Choi, Sungeun, The Settlement of Nazism Shown in Polish Literature, „The Comparative Studies of
World Literature”, Vol. 19, 2007.

Choi, Sungeun, The Present Status and Prospects of Translating Korean Literature in Poland, „East
European Studies”, Vol. 8, 2007.

Choi, Sungeun, A Study on the Poetry of Wis awa Szymborska and the Awareness of Existence
through 'Naught' found in Lao-tse and Changtsu's Philosophy, „The Comparative Studies of World
Literature”, Vol. 14, 2006.

Choi, Sungeun, A Study on Patriotic Allegory Found in – Commemorating the Centennial of the
Awarding of the Nobel Prize for Literature to H. Sienkiewicz, „Journal of Central and East Europe-
an Studies”, Vol. 7, 2005.

Choi, Sungeun, A Study on Mind's Eye gazing on the essence of matter in the poetry of Wislawa
Szymborska, „The Comparative Study of World Literature”, Vol. 12, 2005.

Choi, Sungeun, A Study of existential consciousness of human-being in Wislawa Szymborska's poetry
– by analyzing her masterpieces of the days, „East European Studies”, Vol. 13, 2004.

Choi, Sungeun, A Comparative Study on the motive of 'room' and countermove of self alienation
shown in Marek H asko's „Ósmy dzie  tygodnia” and Kang Seok Kyun „Pokój w lesie”, „The
Comparative Study of World Literature”, Vol. 10, 2004.

Choi, Sungeun, Study on the „Bramy Raju” by Jerzy Andrzejewski – focused on the political allegory,
„East European Studies”, Vol. 12, 2003.

Choi, Sungeun, The Korean War appeared in the Polish Socialist Realism poems, „East European
Studies”, Vol. 11, 2002.

Choi, Sungeun, A comparative study between the resistance poems of Polish Columbus Generation
and Yoon Dong Joo. „Journal of Central and East European Studies”, Vol. 4, 2002.

Choi, Sungeun, A Study on the influence of Japanese Poetry 'Haiku' in the modern Polish poems,
„East European Studies”, Vol. 11, 2002.

Choi, Sungeun, An Oriental culture boom in the Western literature between the late 19th and the early
20th centuries discovered by a study focused on Polish literature, „Journal of Central and East Eu-
ropean Studies”, Vol. 4, 2002.

Choi, Sungeun, Scars of the War and the Recovery of the Identity in the Tadeusz Rozewicz's Poems,
„East European Studies”, Vol. 10, 2001.

O, Kyung-Geun, Trendy w literaturze polskiej po prze omie w 1989 roku, „East European Studies”,
Vol. 10, 2001.

O, Kyung-Geun, Rosyjsko-niemieckie epizody w yciu Ferdynanda A. Ossendowskiego, „Wschód–
Zachód”, Vol. 443 (Pomorska Akademia Pedagogiczna), 2002.

O, Kyung-Geun, Studia nad polsk  literatur  ludow , „Journal of Central and East European Stu-
dies”, Vol. 4, 2002.

O, Kyung-Geun, Rosja w koncepcjach F.A. Ossendowskiego, „Rosja-Polska – z zagadnie  kompara-
tystyki”, Vol. 466 (Uniwersytet Szczeci ski), 2003.

O, Kyung-Geun, Konflikt narodowo ci i to samo ci przedstawiony w utworze „Jezioro Bode skie”
S. Dygata, „East European Studies”, Vol. 12, 2004.

O, Kyung-Geun, Wp yw artyku u „O S owia szczyznie przed chrze cija stwem” Chodakowskiego na
„Dziady” A. Mickiewicza, „East European Studies”, Vol. 13, 2004.

O, Kyung-Geun, Rozwa ania nad polsk  literatur  pozytywizmu na tle romantycznej my li o historii
i narodzie, „Journal of Central and East European Studies”, Vol. 6, 2004.
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S O W O  K O C O W E

W Korei tylko kilka osób zajmuje si  literatur  polsk . Polskie dzie a literackie
s  t umaczone na j zyk korea ski dopiero od 1990 roku. Oczywi cie przedtem
polska literatura dociera a do czytelnika korea skiego, ale nie t umaczona bezpo-
rednio z j zyka polskiego, a za po rednictwem t umacze  z j zyków angielskie-

go, japo skiego i chi skiego. W ostatnim czasie zacz y pojawia  si  w Korei
polskie ksi ki t umaczone z j zyka francuskiego i nadal t umaczone s  z j zyka
angielskiego. T umacze ci nie znaj  ani j zyka polskiego, ani polskiej kultury,
wi c ich t umaczenia s  niekiedy kontrowersyjne. By em kilka razy recenzentem
takich ksi ek. Zbiór polskich dzie  przet umaczonych na j zyk korea ski jest
jeszcze ma y, ale od kilku lat co roku wydawanych jest kilka ksi ek. Moim zda-
niem przy przek adach polskich utworów niezb dna jest wspó praca korea skiego
t umacza z Polakami. Co roku w Korei wydawanych jest równie  kilka artyku ów
naukowych dotycz cych literatury polskiej. Polsko-korea skie badania porów-
nawcze w zakresie literatury rozwijaj  si  dobrze i maj  dobre perspektywy.
Szczególnie m odzi badacze wybieraj  taki rodzaj analizy. Obecnie, oprócz
HUFS, aden inny uniwersytet korea ski nie ma polonistyki ani nie planuje
w najbli szej przysz o ci otworzy  tego kierunku. Polonistyka, podobnie jak inne
kierunki humanistyczne, boryka si  z problemami. Konferencje literaturoznawcze
organizowane w Polsce s  bardzo wa ne i motywuj ce dla zagranicznych bada-
czy literatury polskiej.

Prof. dr Cheong Byung Kwon, Hankuk University of Foreign Studies, Departament Polski, dyrektor Bi-
blioteki Uniwersyteckiej HUFS. Autor rozpraw z zakresu literatury polskiej XIX i XX wieku. Autor ksi ek:
S ownik polsko-korea ski (2002), Rozmówki polsko-korea skie (1997), Historia Polski (1996), wspó autor
i red.: Demokratyzacja i konflikty kultur w Europie Wschodniej i na Ba kanach (2005), Studia porównawcze
nad folklorem Europy Wschodniej i Korei (2003), redaktor czasopisma: East European Studies.

K O R E A N S T U D I E S  O F  P O L I S H  L I T E R A T U R E

The article outlines the history of research into Polish literature in Hankuk University of Foreign
Studies in Seoul. Polish studies in Korea began in 1987. Currently, the Polish Department at HUFS
admits 34 students annually, and classes are taught by 11 lectures, including two persons from Poland.
In the current academic year, Polish Philology at HUFS has over 120 students in undergraduate
courses, and 5 post-graduate with 1 person being a doctoral student.

Before the Polish Department was established at HUFS, several works of Polish literature had been
translated in Korea, mainly indirectly from English. Since 1990s, numerous Polish literary works have
been translated directly from the Polish language. Moreover, over a hundred articles have been pub-
lished on Polish literature.


